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Den gamle sjøulken «Admiral Benbow»

DET ER GODSEIER TRELAWNEY, DOKTOR LIVESEY og de andre herrene som har bedt meg om å skrive ned alle enkelthetene om Skattøya, fra begynnelsen til slutten, uten å holde noe tilbake bortsett fra øyas beliggenhet, og det bare fordi det ennå ligger skatter der som ikke er gravd opp. Så tar jeg pennen fatt i det Herrens år 17--, og går tilbake til den tiden da far drev vertshuset Admiral Benbow, og den brunbarkete gamle sjøulken med sabelkuttet tok inn som losjerende under vårt tak.

Jeg husker ham som om det skulle vært i går, slik han møysommelig kom traskende fram til vertshusdøra med sjøkista si som en annen mann kom trekkende med på en håndkjerre. Han var en høy, tung, sterk, nøttebrun mann. Den tjæresmurte hårpisken hans falt ned over skuldrene på den skitne, blå frakken, hendene hans var knudrete og arrete med svarte, brukne negler, sabelkuttet gikk tvers over det ene kinnet som et skittent og gråblekt sting.

Jeg husker at han sto der og så på vika mens han plystret for seg selv før han brøt ut i den gamle sjømannssangen som han skulle synge så ofte siden:

«Femten mann på en dau manns kiste Hei og hå og en flaske rom!»

Jeg husker den høye, ustøe stemmen som hørtes ut som den var blitt både formet og sprukken ved gangspillet. Så dundret han på døra, og da far dukket opp, brølte han brutalt etter et glass rom. Han drakk det langsomt som en kjenner da jeg kom med det, mens han stadig så seg omkring, fra fjellene til vertshusskiltet vårt.

«Dette er en hendig liten plass,» sa han omsider, «og et koselig sted å få en drink. Ligger bra til. Bra besøk, kamerat?»

Far sa at besøket dessverre var svært dårlig.

«Sånn skal det være,» sa sjøulken.

«Dette er ankerplassen for meg. Hei kompis,» ropte han til mannen som dro kjerra: «Legg til her og få opp kista mi. Jeg blir her ei tid,» fortsatte han. «Jeg er en enkel mann. Rom og egg og bacon, det er alt jeg vil ha, og tak over hue der oppe så jeg kan se til at skutene holder seg unna. Hva dere ska’ kalle meg for no’? Dere ska’ kalle meg Kaptein. Å, ja, jeg ser hva du glor etter – her,» og han kastet tre, fire gullstykker på dørterskelen. «Du kan si fra når jeg har brukt opp de der,» sa han og så morskt på oss som en som var vant til å kommandere.

Og rett skal være rett, selv om klærne hans var i en elendig forfatning, og selv om han snakket alt annet enn pent, så ga han likevel ikke inntrykk av å være noen vanlig sjømann. Han så mer ut som en styrmann eller skipper som var vant til å kommandere og til å bli adlydt. Fyren som dro på kjerra, fortalte at han var kommet med postvogna dagen før. Han hadde gått av ved Royal George og spurt seg for om vertshusene her ved kysten. Han hadde sikkert fått anbefalt vårt og fått vite at det var stille og rolig og så valgt det på grunn av beliggenheten. Og det var alt vi visste om gjesten vår.

Han var vanligvis en svært stillferdig mann. Hele dagen gikk han omkring i vika eller oppe på knausene med en messingkikkert, og hele kvelden satt han foran peisen i stua og helte i seg en kraftig blanding av rom og vann. Som regel sa han ingenting når vi snakket til ham, bare så morskt opp på oss og blåste gjennom nesa som en tåkelur, så både vi og andre folk som stakk innom, fort fant ut at det var best å la ham være i fred. Når han kom tilbake fra turene sine, spurte han alltid om vi hadde sett noen sjøfolk på veiene. I begynnelsen trodde vi det var fordi han gjerne ville ha selskap, men til slutt skjønte vi at det heller var fordi han ville unngå det. Når sjøfolk tok inn på Admiral Benbow (en del gjorde det når de var på vei til Bristol langs kysten), tittet han alltid på dem gjennom forhenget foran døra før han kom inn i skjenkestua, og så lenge de var der, var han bestandig stum som en østers. Det var ikke noe rart i det, i hvert fall ikke for meg, for jeg var på en måte delaktig i hans alarmberedskap. Han hadde tatt meg til side og lovet meg en sølvmynt den første i hver måned hvis jeg bare ville «holde gluggene åpne etter en sjømann med ett bein» og gi beskjed med det samme en sånn fyr dukket opp. Når en ny måned begynte og jeg spurte etter pengene mine, pleide han som regel bare å blåse gjennom nesa og glo olmt på meg, men før uka var omme, kom han bestandig på andre tanker, ga meg sølvmynten min og gjentok ordren om å holde utkikk etter «en sjømann med ett bein».

Jeg behøver vel ikke fortelle deg hvordan det mennesket forfulgte meg i drømmene mine. I stormfulle netter når vinden hylte rundt huset og brenningene brølte fra vika og slo opp mot svabergene, i slike netter kunne jeg se ham i tusen forskjellige skikkelser og med tusen forskjellige djevelske uttrykk i ansiktet. Av og til var beinet kuttet av ved kneet, av og til ved hoften, av og til så han ut som et slags menneskelig monstrum som aldri hadde hatt mer enn ett bein, og det satt festet midt på kroppen. Men å se ham komme hoppende og byksende etter meg over hekker og grøfter, det var det verste av alle marerittene.

Så alt i alt kan jeg nok si at jeg betalte dyrt for den månedlige sølvmynten min gjennom disse avskyelige fantasiene.

Men selv om jeg var livredd for den enbeinte sjømannen, så var jeg i alle fall mye mindre redd for kapteinen selv enn noen av de andre som kjente ham. Det hendte enkelte netter at han drakk en god del mer rom og vann enn han hadde godt av, og da satt han ofte og sang de gamle, grove sjømannsvisene sine uten å ta notis av noen, bortsett fra når han forlangte rom til alle og tvang hele forsamlingen til å lytte til historiene hans, og til å være med i refrenget når han sang. Det var ikke sjelden at huset formelig ristet til tonene fra «Hei og hå og en flaske rom» når alle naboene sang med i refrenget for bare livet. Likbleke og livredde sang den ene høyere enn den andre for å unngå bråk. For når han hadde disse anfallene, var kapteinen det mest ubehagelige selskap man kunne tenke seg. Han kunne dundre neven i bordet for å få stillhet, han kunne fly opp i vilt raseri over et spørsmål eller fordi det ikke kom noe spørsmål, eller han kunne slynge rasende anklager mot tilhørerne fordi de ikke fulgte med i historiene hans, og han lot aldri noen få gå før han selv var så full og trøtt at han sjanglet til sengs.

Men det som gjorde folk aller reddest, var historiene hans. Og det var i sannhet fæle saker, om folk som ble hengt og folk som gikk planken, om ville ugjerninger og grusomme hendelser på fjerne hav. Hvis man skulle ta ham på ordet, måtte han ha levd sitt liv sammen med noen av de verste individer Vårherre noensinne har plassert i en skute, og språket han brukte i disse historiene, sjokkerte de skikkelige menneskene her hos oss nesten like mye som ugjerningene han beskrev.

Far pleide alltid å si at det neppe ville ta lang tid før vi ble ruinert, for folk ville sikkert slutte å komme til vertshuset for å bli tyrannisert, skjelt huden full og sendt skjelvende til sengs, men jeg tror egentlig det var fint for oss at han var der. Folk var nok livredde mens han drev på, men jeg tror de innerst inne likte det når de tenkte på det etterpå. Det var en kjærkommen avveksling fra et stille landsens liv, og noen av de yngre mennene fra stedet så faktisk ut til å beundre ham. De kalte ham «en ekte havets sønn» og «en virkelig sjøulk» og sånne ting, og de sa at det var slike menn som gjorde England uslåelig på sjøen.

Men på ett vis så han virkelig ut til å bli vår ruin: Han ble boende hos oss uke etter uke og måned etter måned til pengene han hadde betalt, for lengst var brukt opp, og far hadde ikke hjerte til å be om mer. Og om han skulle komme til å nevne det, så bare blåste kapteinen så høyt gjennom nesa at det ikke er noen overdrivelse å si at det lød som et brøl. Deretter stirret han stakkars far ut av rommet. Jeg så ofte hvordan far vred hendene sine etter å ha blitt behandlet på den måten, og jeg er overbevist om at alle de plagene og all den terroriseringen han måtte leve med, i sterk grad bidro til å framskynde hans tidlige og ulykkelige død.

Så lenge kapteinen bodde hos oss, skiftet han aldri klær, bortsett fra én gang da han kjøpte et par strømper av en gateselger. En dag falt hattebremmen ned i ansiktet på ham, men han lot den bare bli hengende der selv om det må ha vært nokså ubehagelig når det blåste. Jeg husker godt frakken hans som han lappet selv oppe på rommet sitt, og som til slutt ikke var noe annet enn lapper. Han verken skrev eller mottok brev, og han snakket aldri til andre enn naboene, og det bare når han drakk rom. Den store sjøkista hans hadde ingen av oss sett åpen noen gang.

Bare én gang var det noen som våget å sette seg opp mot ham, og det skjedde helt mot slutten da far var langt på vei inn i den sykdommen som til slutt rev ham bort for oss. En ettermiddag kom doktor Livesey for å se til pasienten. Han fikk litt middag av mor og gikk inn i skjenkestua for å ta en pipe mens han ventet på at hesten hans skulle komme fra det lille tettstedet, for det var ingen stall på gamle Benbow.

Jeg fulgte ham inn, og jeg kan huske kontrasten mellom den pene, kultiverte doktoren – med parykken pudret hvit som snø, med klare, svarte øyne og pene manerer – og de ustelte bygdefolkene, og framfor alt det skitne, tunge, surøyde fugleskremselet av en pirat som satt fullastet med rom og med armene på bordet. Plutselig begynte han – kapteinen mener jeg – å skråle på den evinnelige sangen sin:

«Femten mann på en dau manns kiste Hei og hå og en flaske rom Faen tok resten, de er de siste Hei og hå og en flaske rom.»

I den første tiden trodde jeg at «dau manns kiste» måtte være den digre kista på rommet hans, og det hadde blandet seg sammen med den enbeinte sjømannen i marerittene mine. Men på dette tidspunktet hadde vi sluttet å ta særlig notis av sangen hans. Alle bortsett fra doktor Livesey, hadde hørt den tidligere på kvelden, og jeg la merke til at den gjorde et lite tiltalende inntrykk på doktoren, for han kikket temmelig ergerlig opp et øyeblikk før han fortsatte å snakke med gartneren, gamle Taylor, om en ny kur mot reumatisme. I mellomtiden hadde kapteinen fått nye krefter av sin egen «musikk», og til slutt smelte han neven i bordet på den måten vi alle kjente, og som vi visste betydde: Stillhet! Alle stemmene stanset momentant, bortsett fra doktor Livesey, han fortsatte å snakke som før, rolig og vennlig mens han pattet på pipa for annethvert ord. Kapteinen glodde på ham et øyeblikk, så smelte han hånden i bordet igjen, glodde, og brøt til slutt ut i en lav, grusom ed: «Hold kjeft der på banjeren!»

«Var det meg du hentydet til, sir?» spurte doktoren, og slyngelen fortalte ham med nok en ed at det var nettopp det det var.

«Jeg har bare én eneste ting å si deg,» repliserte doktoren, «og det er at hvis du fortsetter å drikke rom på den måten, så vil du snart ha befridd verden for en skitten kjeltring!»

Den gamle skurkens raseri kjente ingen grenser. Han spratt opp, trakk fram en sammenfoldet sjømannskniv, åpnet den og truet med å nagle doktoren til veggen. Doktoren beveget ikke så mye som et øyelokk. Han fortsatte å snakke over skulderen, med det samme tonefallet og nokså høyt for at alle i rommet skulle høre ham, men fullstendig rolig: «Hvis De ikke på øyeblikket putter den kniven i lommen, så sverger jeg på min ære at De skal dingle i nærmeste fremtid.»

I noen sekunder stirret de hverandre inn i øynene, men snart ga kapteinen seg, puttet våpenet i lommen, og satte seg mens han brummet som en hund som har fått juling.

«Og nå, sir,» fortsatte doktoren, «siden jeg er blitt gjort kjent med at det finnes en slik skapning som deg i mitt distrikt, vil jeg gjøre deg oppmerksom på at jeg kommer til å ha øynene åpne natt og dag. Jeg er nemlig ikke bare lege, jeg er også fredsdommer. Og hvis jeg hører så mye som et lite klagepip mot deg, ja selv om det bare er for den minste uhøflighet, slik som i kveld, kommer jeg til å ta de nødvendige forholdsregler for få deg sparket ut herfra og jaget bort fra dette distriktet. La det være klart.»

Like etter kom doktorens hest, og han red sin vei, men kapteinen holdt fred resten av den kvelden og i lang tid etterpå.


Svarte hund dukker opp og forsvinner

DET VAR IKKE LENGE ETTER DETTE AT DE FØRSTE AV de mystiske begivenhetene inntraff, de som til slutt befridde oss for kapteinen. Nåja, ham selv ble vi kanskje kvitt, men som De snart vil se, etterlot han seg en god del som vi på ingen måte ble kvitt.

Det var en bikkjekald vinter, med lange, iskalde frostnetter og tunge, stormfulle dager. Det ble snart klart for alle at stakkars far ikke kom til å oppleve våren. Han ble dårligere for hver dag. Mor og jeg måtte passe vertshuset alene, og vi hadde det sannelig travelt nok selv uten å måtte ta oss av den plagsomme gjesten vår også.

Det var en morgen i januar, en blek, frostkald morgen. Over hele vika lå et grått rimlag, småbølgene skvulpet stille mot steinene, og sola sto ennå lavt. Den stakk bare såvidt fram over fjelltoppene og skinte svakt utover havet. Kapteinen hadde stått tidligere opp enn vanlig og gitt seg i vei bortover stranda. Huggerten dinglet fram og tilbake under frakkeskjøtet, messingkikkerten hadde han i hånden, og hatten var skjøvet tilbake i nakken. Jeg husker at pusten hang som røyk i kjølvannet hans da han gikk av sted, og det siste jeg hørte da han gikk rundt den store steinen, var et høyt, indignert snøft, som om tankene hans fremdeles kretset om doktor Livesey.


[image: Image]
Svarte hund.



Nok om det. Mor var oppe hos far, og jeg holdt på å dekke til frokosten som kapteinen skulle ha når han kom tilbake, da døra til skjenkestua gikk opp, og en mann jeg aldri før hadde sett for mine øyne, trådte inn. Det var en gustenblek skikkelse. Han manglet to fingrer på venstre hånd, og selv om han bar på en huggert, så han ikke akkurat ut som noen slåsskjempe. Jeg har alltid hatt et godt blikk for sjøfolk, enten de har hatt ett eller to bein, og jeg husker at denne fyren her gjorde meg forvirret. Han virket ikke som en sjømann, og likevel var det som om det slo et gufs av hav fra ham. Jeg spurte hva han ønsket, og han ba om rom, men da jeg skulle gå ut for å hente den, satte han seg på bordet og ba meg komme nærmere. Jeg ble stående der jeg var med servietten i hånden.

«Over her, småen,» sa han. «Kom igjen, over her.» Jeg tok et skritt nærmere.

«Er dette bordet dekket for kamerat Bill?» spurte han med en grimase som skulle forestille et smil. Jeg svarte ham at jeg ikke kjente hans kamerat Bill, og at dette bordet var dekket for en gjest som kaltes kapteinen. «Å ja,» sa han, «kamerat Bill vil vel like gjerne kalle seg kaptein som no’ annet. Han har et kutt over kinnet og en riktig koselig måte å være på, særlig når’n drikker. La oss si, at han derre kapteinen han har et arr over kinnet, og, hvis du ikke har no’ imot det, så la oss si at det kinnet er det høyre. Akkerat, som jeg sa. Nå, er kamerat Bill i huset?»

Jeg sa at han var ute og gikk en tur.

«Hvilken vei, småen? Hvilken vei gikk’n?»

Og etter at jeg hadde pekt ut den store steinen og fortalt hvordan og når kapteinen sannsynligvis ville komme tilbake, og dessuten hadde svart på enda et par spørsmål, sa han:

«Ah, dette kommer til å smake som brennevin for kamerat Bill.»

Uttrykket i ansiktet hans da han sa dette, var ikke særlig hyggelig, og jeg hadde gode grunner til å tro at den fremmede tok feil selv om han virkelig skulle mene det han sa. Men det hadde ikke jeg noe med, tenkte jeg, og dessuten var det ikke så lett for meg å gjøre noe fra eller til. Den fremmede ble stående rett innenfor døra og kikke rundt hjørnet som en katt som venter på en mus. En gang gikk jeg ut på veien, men han ropte meg øyeblikkelig inn igjen, og da jeg ikke adlød så fort som han ønsket, gjennomgikk det gustne ansiktet hans en uhyggelig forandring. Han beordret meg inn med en ed som fikk meg til å sprette i været. Straks jeg var tilbake, skiftet han igjen til det gamle uttrykket, halvt smiskende, halvt snerrende. Han klappet meg på skulderen og sa at jeg var en bra gutt, og at han hadde begynt å like meg svært godt. «Jeg har en guttunge sjæl,» sa han, «dere er like som to dråper saltvann, og han er mitt hjertes stolthet. Men den store tingen for små guttunger, det er disiplin, småen, det er disiplin. Og hvis du hadde vært og seilt med Bill, så ville du ikke stått der og latt deg snakke te to ganger, å nei småen, det har aldri vært Bills måte å ta det på, skjønneru, og heller ikke måten til dem som seilte me’n. Og der, skal pokker vite, der har vi kamerat Bill, med kikkerten under armen. Og nå, småen, nå tusler du og jeg bakom døra her, og så gir vi Bill, gudvelsigne den lille hjerteknuser’n, en liten overraskelse.»

Mens han snakket, dro den fremmede meg med seg inn i skjenkestua, og holdt meg bak seg i hjørnet slik at vi begge var skjult fra den åpne døra. Som dere sikkert forstår, var jeg veldig nervøs, og skrekken ble ikke mindre av at den fremmede virket nokså vettskremt selv. Han grep om skjeftet på huggerten sin og løsnet den fra balgen, og hele tiden mens vi sto der og ventet, svelget han som om han skulle ha «en klump i halsen» som vi pleier å si. Endelig veltet kapteinen inn, smelte døra bak seg uten å se verken til høyre eller venstre, og marsjerte rett over gulvet mot bordet der frokosten ventet.

«Bill,» sa den fremmede med en stemme jeg tror han forsøkte å gjøre farlig og skremmende. Kapteinen bråsnudde og sto med ansiktet mot oss. All brunfargen var drevet av ham, til og med nesa hans var blitt blå. Han så ut som en mann som ser et spøkelse, eller noe enda verre hvis noe enda verre finnes. Og, det er virkelig sant, jeg syntes det var leit å se ham slik: gammel og syk bare på et sekund.

«Hei, Bill, du kjenner ’a meg, du kjenner ’a en gammal skipskamerat, ikke sant, Bill,» sa den fremmede.

Kapteinen utstøtte et slags stønn.

«Svarte Hund!» sa han.

«Og hvem ellers?» svarte den andre, som begynte å falle til ro. «Svarte Hund, som alltid, Svarte Hund som kommer for å hilse på sin gamle kamerat Bill i vertshuset Admiral Benbow. Å, Bill, vi har sett mange soloppganger, du og jeg, sia jeg mista disse to klørne.» Han holdt opp den lemlestede hånden sin.

«Hør nå her,» sa kapteinen, «du har gravd meg fram. Her er jeg, ja. Så får ’n snakke ut. Hva er ’e du vil?»

«Bare snakke litt med deg, Bill,» sa Svarte Hund. «Vi får et glass rom av småen her, som jeg er blitt så glad i, og så setter vi oss ned og snakker ut som gamle skipskamerater, hvis du ikke har no’ imot det.» Da jeg kom tilbake med rommen, hadde de allerede satt seg på hver sin side av kapteinens bord – Svarte Hund rett ved døra, sidelengs slik at han, så vidt jeg skjønte, kunne ha det ene øyet rettet mot Bill og det andre mot retrettmuligheten.

Han ba meg om å gå og la døra stå på vidt gap.

«Ikke no’ kikking i nøkkelhullet, småen,» sa han, og jeg forlot dem og trakk meg tilbake inn i baren. Enda jeg gjorde mitt beste for å lytte, kunne jeg lenge ikke høre noe annet enn en lav mumling, men til slutt begynte stemmene å stige, og jeg kunne oppfatte enkelte ord, mest eder fra kapteinen.

«Nei, nei, nei; og få en slutt på det!» brølte han en gang. Og videre: «Skal det være henging så skal det være henging, sier jeg.»

Plutselig var det som en eksplosjon av eder og andre lyder, stolen og bordet gikk i gulvet med et brak, så fulgte klirring av stål, så et smerteskrik, og i neste øyeblikk så jeg Svarte Hund på vill flukt, og kapteinen for full fart etter ham, begge med hevede huggerter, og den første med blodet strømmende fra den venstre skulderen. Akkurat ved døra langet kapteinen ut et siste drabelig hugg etter flyktningen, og det hadde sikkert delt ham i to hadde det ikke blitt avverget av vertshusskiltet til Admiral Benbow. Hakket er der den dag i dag.

Det slaget var avslutningen på kampen, for da han først var kommet ut på veien, kunne Svarte Hund til tross for såret oppvise et nydelig fotarbeid og forsvant over åskammen på et blunk. Kapteinen ble stående og stirre på vertshusskiltet som om han visste verken ut eller inn. Så strøk han hånden over øynene et par ganger, og til slutt gikk han inn igjen i huset.

«Jim,» sa han, «rom,» og mens han snakket, flekket han tenner og støttet seg med en hånd mot veggen.

«Er du såret,» ropte jeg.

«Rom,» gjentok han. «Jeg må komme meg vekk herfra. Rom! Rom!»

Jeg løp for å hente det, men jeg var så oppskaket at jeg mistet et glass og slo ut innholdet. Mens jeg tørket opp, hørte jeg et klask fra skjenkestua. Jeg løp inn, og på gulvet lå kapteinen så lang han var. Mor, som var blitt skremt av skrikene, kom løpende inn i rommet i samme øyeblikk. Sammen løftet vi hodet hans opp fra gulvet. Han pustet høyt og tungt, men øynene var lukket, og han hadde en fryktelig ansiktsfarge.

«Kjære vene,» skrek mor, «for en vanære for huset! Og din stakkars, syke far!»

Vi ante ikke hva vi skulle gjøre for å hjelpe kapteinen. Vi var sikre på at han var dødsens etter slagsmålet med den fremmede. For sikkerhets skyld forsøkte jeg å helle rommen ned i halsen på ham, men munnen hans var sammenknepet og kjevene var som jern. Det var litt av en lettelse for oss da døra ble åpnet og doktor Livesey kom inn for å se til far.

«Å, doktor,» ropte vi, «hva skal vi gjøre? Hvor er han såret?»

«Såret? Sludder og vås!» sa doktoren. «Han er ikke mer såret enn vi er. Mannen har fått slag, akkurat som jeg sa han ville få. Og nå, fru Hawkins, løp bare opp til din mann, og hvis det er mulig, så ikke si noe om dette. For min egen del får jeg gjøre mitt beste for å redde denne fyrens elendige liv. Jim henter et vaskevannsfat til meg.»

Da jeg kom tilbake med vaskevannsfatet, hadde doktoren allerede revet opp kapteinens skjorteerme og blottet den digre, senete armen hans. Den var tatovert overalt. «Hell og lykke», «God bør», «Billy Bones», og oppe ved skulderen var et bilde av en mann som hang og dinglet i en galge, så vidt jeg kunne se utført med stor yrkesglede.

«Profetisk,» sa doktoren og strøk med fingeren over tatoveringen. «Og nå, Billy Bones, hvis det er navnet ditt, nå skal vi ta en titt på fargen på blodet ditt. Jim, er du redd for å se blod?»

«Nei, sir,» sa jeg.

«Fint, da holder du vaskevannsfatet,» sa han, tok fram lansetten sin og åpnet en åre.

En hel del blod rant ut før kapteinen åpnet øynene og så seg sløret omkring. Først gjenkjente han doktoren og rynket pannen med tydelig misbilligelse. Så falt blikket hans på meg, og han så lettet ut. Men plutselig forandret han farge, og han forsøkte å reise seg mens han hvisket hest: «Hvor er Svarte Hund?»

«Det er ingen svarte hunder her,» sa doktoren, «unntagen de som er i din sjel. Du har drukket rom, du har hatt et slag nøyaktig som jeg sa du ville komme til å få, og jeg har, meget mot min vilje, dratt deg etter håret opp av graven. Nå, herr Bones …»

«Det er’ke navnet mitt,» avbrøt han.

«Det er jeg likeglad med,» sa doktoren. «Det er navnet på en sjørøver i min bekjentskapskrets, og jeg kaller deg det for korthets skyld, og hva jeg har å si, er følgende: Ett glass rom vil ikke ta livet av deg, men tar du deg ett, tar du ett til og enda ett, og, det kan jeg spise skjegget mitt på, hvis du ikke holder opp, kommer du til å dø. Forstår du hva jeg sier? Så, hør nå her, ta deg sammen, så skal jeg for denne ene gangens skyld hjelpe deg til sengs.»

Vi tok tak i ham begge to, og klarte ved felles anstrengelser, og etter mye bråk å få ham opp trappa og i seng. Hodet hans falt øyeblikkelig ned på puta, og han så nesten ut som om han var besvimt.

«Merk mine ord,» sa doktoren. «Jeg toer mine hender. Navnet rom betyr døden for deg.»

Og med de ordene til avskjed gikk han for å se til far, men først tok han meg med seg ut på gangen.

«Dette er helt ufarlig,» sa han så snart han hadde lukket døra bak seg. «Jeg har tappet nok blod av ham til at han holder seg i ro en tid. Han burde ligge stille en uke, det er det beste for ham og for deg. Men én ting er sikkert. Et nytt slag tar knekken på ham.»
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